
Iz angleškega prevedel Paulus. 
(Dalje.) 

Nekateri ljudje so se bali starega 
Uetra, tudi Flinta so se bali, ampak 
Mint se je bal mene! Bal se me je in 
ponosen je bil name! In divjaki so biii 
Flintovi ljudje, najdivjejši, kar jih je 
fc.edaj voda nosila, vrag sam bi se bil 
bal iti z njimi na morje! — In vi vr­
ste, prijatelj, da se jaz ne bojim, sa­
mi vidite, kako prijeten družabnik da 
sem, toda ko sem bil steward še pod 
Flintom, ovčice, vam rečem, ovčice je 
Se premalo rečeno za tiste ljudi, ka­
kršni so bili za mojega službovanja 
pod Flintom! — Glejte, prijatelj, čisto 
varni in mirni ste lahko na ladji sta­
rega Dolgega Johna!" 

„Dobro!" je rekel mladenič. „Od­
fcrito vam povem, stvar mi ni ugajala, 
pa sedaj, ko sem vas Bul— tukaj je 
moja roka, vaš sem —!" 

,Jn vrl, pogumen fant ste, da ga 
je treba iskati!" je pridjal Silver. 

Podala sta si roke in sod se ]e 
zmajal, tako mu jo je stresel. — »lu 
brihtnejše glave za srečolovca še ni ­
sem videl, vam rečem da ne!" 

Zaklad na otoku. Polagoma se mi je jasnilo, kdo so 
tisti sreeolovci — da namreč Silver s 
to besedo ne misli nič več in nič manj, 
kot čisto navadne pomorske roparje . 
In pogovor, ki sem ga slišal, je bil — 
zadnje dejanje v izpreobrnitvi enega 
izmed naših poštenih mož Jt njihovim 
tolovajskim namenom. Morebiti je bil 
a mladenič še naš zadnji pošteni mož 

na krovu! 
Pa ta moj strah se je kmalu po ­

miril. 
Silver je rahlo zažvižgal in še ne­

kdo je prišel in prisedel. 
„Diok je naš!" je rekel Silver, 
„E, saj sem vedel, da bo!" je od­

govoril glas našega Čolnarja lsraela 
Hands, „Ni neumen, ta­le naš Dick!" 

Povalja! je v ustih svoj grižljej to­
baka in pljunil pO krovu. 

„'Ampak poglejte", Je dejal, „to­le 
Je, kar bi rad vedel, John! Kako dol­
&0 še bomo sloneli okrog in čakali k i­
kor stara bsrka na bregu? Kmalu 
bom imel tega­le kapitana Smolletta — 
dovolj! Jezil me je že zadosti dolgo! 
In tisto kabine doli se mi je že tudi 
zahotelo! Njihovega povojenega D 

I m vina v steklenicah bi si žo rad prl­
I V­OŠČil!" 

„Israer, mu je odgovoril John — 
^vaSa glava ni ustvarjena za računa­
nje in prevdarjanje! — Pa vsa] po ­
slušati znate, mislim. Navsezadnje — 
vaša ušesa so zadosti velika za la po­
sel! Poslušajte torej, kaj vam pravim. 
Opravljali bodete svojo službo in lepo 
skromno živeli in mirno govorili in o­
stali trezni, dokler ne rečemo: Udari­
te! — In prav gotovo bodete tako sto­
rili, prijatelj!" 

„Ali sem rekel, da ne bora?" je 
godrnjal Čolnar. „Ampak kedaj, to je, 
kar vprašam! To je vse, kar bi rad 
vedel!" 

„Kedaj!? Pri moji bergli! Dobro! 
Le hočete vedeti kedaj, pa vam to po­
vem! V, zadnjem trenutku utegnem u­
"dariti in takrat bo! Ta­le zares !TVT­
stni mornar, kapitan Smollett, krmari 
ladjo za nas.. In onadva, graščak in 
i&aravnik, imata zemljevid. Bog vedi, 
kje ga imata skritega! — Dobro to • 
rej! Naj pripelje Smollett iadjo do o • 
lOJca in graščak in zdravnik naj naj­
deta zlato in naj pomagata, da g* po­
*i ravamo na krov. In potem br>mo vi­
deli. Ce bi se mogel zanesti nn vas 
vse ­» pri moji bergli, počakal bi, da 
nas pripelje kapitan Smollett do pol 

pota nazaj proti domu. In potSfr. bi u­
darii! • 

„Cemu tako? Saj se vsi *a7':ine ­
mo na mornariški posel, kar nas |8 na 
ladji!" 

„Rokodolci smo, pomagači, Hočete 
reči!" ga je zavrnil Silver. „Vsi zna­
mo izvrševati povelja in krmariti i« 
jadrati. — Ampak kdo nam naj povs».< 
kako in kam! Na tem vprašanju s« 
razbije vse našo znanje! Ce bi mog«! 
delati po svoji glavi, bi počakal, da 
nas kapitan Smollett pripelje nazaj 
najmanj do trgovskih potov in ne bi 
se nam bilo treba bafi, da se kje vra­
čunamo ali pa ponesrečimo. Toda jaz 
vas poznam, kaki ste! — Zato bodemi 
naredil koneo še na otoku, kakor hit­
ro bo zlato na krovu! — Zalibog, da 
bo moralo biti tako! Toda vi ste že ta­
ki ljudje, da niste srečni, dokler nisle 
pijani! Pri moji bergli, sit sem vr 
renja s takimi ljudmi!'' 

..Počasi, počasi, Dolgi John!" ,J« 
vzkliknil Israel, ..kdo pa vam nas; 
tuje ?" 

Dalje prihodnjič. 


